
Misoellanea.

Новий варіянт леґенди про пяницьке чудо в Корсуні.

Пиши днями одержав я в Перемишлі за ласкавим посеред­
ництвом проф. І. Прийми рукописну збірку житій сьвятих та 
апокріфів, що належить до Андруха Вергуна, селянина десь із 
сокальського пов. Збірка писана в X V II в. тодїшнїм нашим л і­
тературним язиком, що являетъ ся мішаниною церковного й на- 
роднього українського, з домішкою подекуди польських слів та 
форм. Лишаючи собі на иньшу нагоду детальний опис сього ру ­
копису, подам з нього тепер лиш один виривок, а власне пі- 
знїйшу перерібку лєїенди про чудо сьв. Козми й Даміяна в Кор­
суні, якій була мною присьвячена окрема розвідка в X L IV  кн. 
Записок. Н а картках 1 3 2 — 135 нашого рукопису маеть ся ж и­
тіє сьв. Козми й Даміяна з додатком трьох чудес, а трете чудо, 
се власне корсунське. Ось його текст.

Ч У д  о т р е т є є ,  (х) Б р а ш н ѣ  й п й т ї и .

Б' к м ѣ с т ѣ  Корсуни члкъ клгочестивый єдйнь, на днь счы^ 
К озмы  й Дємїлнл исправил чТ, имѣющіе бжїю слУжбУ на пріітелѣ  
fi на сУсѣды й на оукбгїи й странны^ ради, до которого сошед- 
шєса гадоша й пиша дній з. Й пришли w смаго дне. Й рече гос­
подарю: „Браті а  мой, іож вас не маю чим честовати“. (х)нйжє 
га ко во смѣ^ованіи рекоша: „Бынесѣмо ты и сосУды, вю ниу же 
ПЙТЇ6 БЫ, Й ВЛЇИМО в ниу воды “. Й НЛЛЇА11ІЛ в ниу ВОДЫ ПОЛНО, 
й ста с ними поп. Й д асть  по скланйци вю р$кУ каж дом у воды 
іѵноа, й сам поп преБлви й нача пѣти  троп ар : „G t ' ih везерекрь- 
ници й чУдотворци Козмл й Демїлне“ і проча. Й зараз премѣни 
ca им вода в'ь сладкій мед. (х)нй же почУдившТ й прославйша 
Га* Ба й ст*ы^ КозмУ й Демїа'на. Й на іѵное чюдо все м ѣ с т о
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ЗкіЙШЛО CA, едины  чНДЛ рДДИ, а БЗЛШС Н)( ПИТЇА 0ДДИ. Й ПИАН
ТДМО мед ТОЙ ЛК. дній, л сзсУды не оул'длйшл CA, но ксе полны 
бышл. Й »кож  н ачата нлАдослокнтн супивши c a , и скверна» сло­
веса гллти и злости чинити, И ЗЛ TÓ6 Гь Бк й ст*ый Б озм д  и 
ДеМІЛНЪ прегкоришл ИМ ПДКИ мед ВЪ ВОД#, и ТЛКО K3ÄT0 БійсТЬ 
(Р ниу WHÓ6 сладкое питіе, » ko (0 Ядд'мл роскошный й сладкій 
рай кзА т c a , й та'ко пзсты диш л c a  вей й разыйдошд с а . Гдн 
1с Хе м аткам и  суъ Б бзм ы  й Демїлна пзмилВй й спси нас. 
аминь.

Для нас у сьому варіянтї цікаве головно те, як розумів 
пізнїйший його перерібник старий термін „братчина“ або „об­
щина гостинная“ , ужитий в первіснім тексті- оповіданя. Отже 
тут інтересно завважити, що наш автор переклав се слово на 
пізнїйші порядки й звичаї, які бачив у свойому часі, і задля 
сього не завагав ся ретушувати троха первісний текст, якого зре­
штою держав ся досить вірно. Бо коли в первіснім тексті" ска­
зано коротко, що в Корсуні- „БЫСТЬ ІѴБЧИНД ГОСТНННЛД оу моу- 
жа єдиного“, то автор нашої перерібки преспокійно робить із 
сеї згадки про староруський шинок сьвятковане празника сьв. 
Козми й Деміяна, кладучи й час події на день їх  сьвята, х а ­
рактеризуючи й зібрану в домі компанію зовсім так, як това­
риство зібране на нашу „комашню“, себ то як приятелів, су­
сід господаря та „вбожинй“. Правда, така комашня триває лиш 
один день, а недоладність, що люди приходять до того госпо­
даря їсти й пити цілих 7 день, а потому ще 12 день, якось 
не вдарила автора нашої перерібки.

В усякім разі ся перерібка старої руської леїенди варта 
уваги як один із слідів живучости староруської письменської 
традиції в нашім краю і в пізніишій добі, коли після великої 
црірви X IV — XV в. у нас на ново, в нових огнищах і по ч а ­
сти з нового матеріалу почали роздувати нолумя осьвіти та 
висших духових і національних інтересів.

Ів. Франко.

З дневника гр.-к. пароха 1848— 1850 рр.
Недавно попав минї у руки дневник о. Дуткевича, сьвя- 

щеника з Росільни (Богородчанського повіта), що починає ся 
дня 20 падолиста 1838 , а кінчить ся дня 23  цьвітня 1 8 51 . 
Сей дневник складає ся з чотирох томів, а титули поодиноких 
томів ось я к і :


